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CURSO INTERNACIONAL (URP-UCM)
TRADUCCIÓN MÉDICA DE TEXTOS INGLÉS-ESPAÑOL
Instituto Universitario de Lenguas Modernas y Traductores (Facultad de Filología, Universidad Complutense de Madrid)
Franco Javier Paredes Rivera
Traductor inglés-español y español-inglés formado en la Escuela de Interpretación y Traducción de Lima (ESIT) y la Universidad Ricardo Palma (Lima, Perú). Máster en Traducción Médico-Sanitaria de la Universitat Jaume I (España). Traductor independiente con experiencia en los rubros general, técnico y médico para agencias de traducción y clientes particulares. Fue revisor y traductor para los Juegos Panamericanos Lima 2019. Actualmente ejerce la docencia para la carrera de Traducción e Interpretación en la Universidad Peruana de Ciencias Aplicadas, la Universidad Femenina del Sagrado Corazón y la Universidad Ricardo Palma. Ha sido presentador en diversos eventos dirigidos a la comunidad académica y profesional de la traducción.
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El curso tendrá lugar los días 2 y 4 de noviembre de 2022 de 17.00 a 19.00 de forma virtual a través de la plataforma Google Meet. La asistencia es libre y   gratuita, pero es necesaria la inscripción hasta el lunes 31 de octubre enviando un correo a iulmyt@filol.ucm.es, indicando nombre, grado o máster que se cursa, DNI y correo electrónico para la expedición de certificados de asistencia a quienes lo soliciten. Se enviará el enlace por correo-e a los inscritos con antelación. 
Resumen del curso:

El avance de la medicina y de la globalización ha motivado que, hoy más que nunca, sea necesario diseminar información médica y sanitaria a muchos rincones del mundo de manera rápida y adecuada. Es por ello que la traducción médica se ha convertido en una actividad crucial para el desarrollo de todo aquello que involucra a la medicina y la salud. En el presente curso introductorio se revisarán algunos fundamentos de la especialidad y se presentará un panorama de lo que encontrarán los traductores al enfrentarse a los textos médicos en el mercado laboral. De esta manera, se pretende que los asistentes adquieran una noción básica sobre esta especialidad y se motiven a investigar más sobre ella como actividad profesional o también desde la academia.
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